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В Азербайджанской государствен-
ной академической филармонии 

имени Муслима Магомаева состо-
ялась премьера концерта-спекта-
кля «Фируза» композитора, заслу-
женного деятеля искусств Исмаила 
Гаджибекова. Событие было орга-
низовано Азербайджанским госу-
дарственным академическим теа-
тром оперы и балета.

Фарида АББАСОВА,
«Бакинский рабочий»

Великие замыслы порой возника-
ют из одной мысли - еще хрупкой, но 
уже наполненной смыслом. Так началась 
и история оперы Исмаила Гаджибеко-
ва «Фируза»: с единственной арии, на-
писанной Узеиром Гаджибейли как ос-
нова сценического произведения, кото-
рому не суждено было осуществиться 
при его жизни. 

Исмаил Гаджибеков не просто до-
писал партитуру - он вступил в тонкий, 
почти сакральный диалог с великим пред-
шественником. В его сочинении слыш-
ны интонационные тени и ритмическое 
дыхание Узеир бека, но они звучат уже 
в ином свете - сквозь призму авторского 
мировосприятия и эстетики азербайд-
жанского неоклассицизма. 

...Концерт-опера прозвучала в испол-
нении симфонического оркестра и хора 
Академического театра оперы и балета. 
Главные партии исполнили заслужен-
ная артистка Инара Бабаева (Фируза), 
Фахмин Ахмедли (Полад), Махир Таги-
заде (Шах), Фатима Джафарзаде (Ази-
за), заслуженный артист Турал Агасиев 
(Везир), Айтадж Шихализаде (певица, 
слуга Фирузы), Хидаят Алиев и Орхан 
Джалилов (охранники).

Мы поговорили об этой опере с за-
служенным артистом, главным дириже-
ром Театра оперы и балета и Азербайд-
жанского государственного камерного 
оркестра имени Гара Гараева - Эйюбом 
Гулиевым.

- Почему опера «Фируза» прозву-
чала именно сейчас, спустя годы по-
сле ее создания? 

- Определенные обстоятельства со-
здавали серьезные сложности в реали-
зации этого проекта. Главная проблема 
заключалась в том, что опера не была 
полностью оркестрована. Произведение 
состоит из трех действий и пяти картин. 
Из них были оркестрованы только пер-
вые три, причем третья картина была 
отложена и сокращена из-за чрезмерно 
большого объема. По сути, при жизни 
композитор Исмаил Гаджибеков успел 
полностью оркестровать лишь первые 
две картины. Надо было найти профес-
сионала, провести серьезную редактор-
скую работу, подготовить исполнение, 
привести материал в порядок и тщатель-
но поработать с музыкантами. Это ко-
лоссальный труд. Исмаил муаллим до 
конца своих дней стремился к поста-
новке этой оперы - это была его завет-
ная мечта.

- В чем особенности музыкального 
языка оперы и насколько в ней ощу-
тимо влияние традиций Узеир бека?

- Исмаил Гаджибеков стремился со-
хранить идеалы великого Узеир бека, ко-
торые были воплощены в одном из его 
последних произведений - арии Фиру-
зы. Опираясь на лучшие традиции его 
художественного мышления, на мас-
штаб и оперную идеологию, Исмаил му-
аллим по-своему создал чрезвычайно 
сложную для исполнения оперу. Она ис-
ключительно сложна как для оркестра, 
так и для хора и солистов. Это колос-
сальное, масштабное по объему произ-
ведение. Работая над партитурой как 
дирижер, я заметил, что Исмаил муал-
лим опирался на лучшие традиции Узе-

ир бека, заложенные в оперу «Кероглу»: 
масштабность, тематику, использование 
хора, массовых сцен, а также отдельные 
ритмические и музыкальные обороты.

Во время работы я слышал отголоски 
увертюры «Кероглу», отдельные интона-
ции из «Аршин мал алан», «О олмасын, 
бу олсун». И, конечно, сама идея народ-
ного восстания, появление героя в лице 
Полада, нежная, красивая и храбрая Фи-
руза - дочь шаха - все это возвращает нас 
к творчеству Узеир бека и напоминает 
образ Нигяр - главной героини оперы 
«Кероглу». Эпическое, мощное начало 
позволяет говорить о том, что Исмаил 
муаллим глубоко изучил творчество Узе-
ира Гаджибейли, особенно его поздние 
сценические произведения, и стремился 
поднять его идеологию и лучшие опер-

ные традиции на новый уровень. 
- В создании «Фирузы» участвова-

ли четыре композитора - Узеир Гаджи-
бейли, Исмаил Гаджибеков, Руфат Ха-
лилов и Фарадж Гараев. Чувствуется 
ли в партитуре многоголосие автор-
ских почерков?

- Да, эти четыре композитора име-
ют отношение к опере, однако нельзя 
сказать, что в ней отчетливо ощуща-
ется почерк каждого из них. Узеир бек 
присутствует в арии Фирузы, которую 
Исмаил муаллим использовал в конце 
первой картины. Он не изменил в ней 
ни одной ноты, хотя у композитора была 
идея создать собственную версию этой 
арии. Тем не менее мы взяли за основу 
именно арию Узеир бека. Это очень сим-
волично - присутствие в опере арии ве-
ликого композитора. В ней сосредоточе-
но все лучшее, что отличало творчество 
Узеир бека: доступная, ясная мелодика, 
красивые фразы, трогательная линия 
развития, гармония, форма, масштаб - 
все отвечает высочайшим стандартам 

мировой оперной культуры. 
Фарадж Гараев переработал клавир, 

сделав его удобным для исполнения, что-
бы музыка звучала гармонично, а работа 
с вокалистами проходила легко и есте-
ственно. Клавир и оркестровка суще-
ственно отличаются. В некоторой степени 
это похоже на то, как Римский‑Корсаков 
оркестровал и редактировал произведе-
ния великого Мусоргского - не точная, 
но показательная аналогия. 

Композитор Руфат Халилов, работая 
над оркестровкой последних двух кар-
тин, на мой взгляд, прежде всего стре-
мился восстановить и сохранить стили-
стические особенности, манеру мыш-
ления, творческую индивидуальность 
и композиционные идеалы Исмаила 
Гаджибекова. 

Разумеется, Руфат Халилов не мог 
избежать собственных музыкальных 
предпочтений, однако это не повреди-
ло качеству работы.

- В «Фирузе» язык азербайджан-
ской классической традиции прохо-
дит проверку временем, подтверж-
дая свою способность к обновлению.

- Безусловно, эта опера доказывает, 
что азербайджанские оперные тради-
ции достойны воплощения, достойны 
того, чтобы жить и развиваться. Опе-
ра «Фируза» - новый этап в культуре 
азербайджанского оперного искусства. 
Исмаил муаллим глубоко знал эти тра-
диции, по-своему осмыслил их и под-
нял на новый уровень.

Это подтверждает, что традиции не-
обходимо знать и чтить, но при этом не 
замыкаться в их рамках, а продолжать 
искать новые пути и формы развития.

- Можно ли рассматривать ны-
нешний формат концерт-спектакля 
как первую главу сценической жиз-
ни произведения? Планируется ли со 
временем представить его уже в фор-
мате оперного спектакля?

- Это был первый шаг на пути к ре-
ализации этой оперы. Театр сейчас за-
крыт на ремонт, на мой взгляд, когда 
он откроет свои двери, одним из пер-
вых спектаклей, который по-настояще-
му порадует ценителей и профессио-
налов современной азербайджанской 
музыки, станет постановка оперы «Фи-
руза». Мы проделали - и я с гордостью 
говорю об этом от имени всего коллек-
тива Театра оперы и балета - колоссаль-
ную работу. Хор, оркестр, солисты - все 
трудились с огромной отдачей, причем 
в крайне сжатые сроки. 

- Что оказалось самым трудоем-
ким в ходе подготовки?

- Мы тщательно работали над нот-
ным материалом, исправляли много-
численные ошибки: к сожалению, кол-
леги, занимавшиеся печатью и перепи-
ской голосов, допустили ряд серьезных 
неточностей. Лично я посвятил два ме-
сяца тому, чтобы привести весь мате-
риал в порядок.

- Какое место, на ваш взгляд, это 

произведение займет в современном 
азербайджанском оперном репертуаре? 

- Без сомнения, эта «Фируза» зай-
мет достойное место в национальном 
оперном репертуаре. Главное - она уже 
заявила о себе. Не так часто в наше вре-
мя мы видим современные оперы - не 
каждый композитор обращается к этому 
жанру, самому сложному в музыкаль-
ном искусстве.

Думаю, это новый этап в развитии 
и становлении нашего оперного искус-
ства. Мы нуждаемся в произведениях, 
которые ставят перед исполнителями се-
рьезные музыкальные и творческие за-
дачи, требуют колоссальной концентра-
ции, большого опыта и глубоких знаний.

Я не знаю, как часто она будет ис-
полняться, поскольку опера действи-
тельно очень сложная. По словам супру-
ги композитора, сам Исмаил муаллим 
говорил: «Я не думаю, что ее возмож-
но исполнить в Баку, и, вероятно, это-
го никогда не произойдет». 

Он воспринимал это несколько пес-
симистично, но мы доказали обратное. 
Оркестр, хор и солисты Азербайджан-
ского государственного академического 
театра оперы и балета исполнили оперу 
на высоком профессиональном уровне.

- Увы, многие гениальные произ-
ведения азербайджанских композито-
ров звучат крайне редко или  вовсе не 
исполняются. Важно исполнять и по-
пуляризировать их.

- Нашими композиторами созда-
но очень много значительных произ-
ведений. Возможно, балетных спекта-
клей больше, чем оперных, и, на мой 
взгляд, все они имеют право жить на 
сцене театра. Естественно, когда театр 
откроет свои двери, эти произведения 
вновь увидят свет рампы. Над некоторы-
ми из них мы уже работаем. Мы мечта-
ем о том, чтобы на сцену вернулась «Де-
вичья башня» Афрасияба Бадалбейли 

- первый азербайджанский балет. Нам 
также хотелось бы увидеть на бакин-
ской сцене «Тропою грома» Гара Гарае-
ва. Кстати, его первый балет «Семь кра-
савиц» мы с большим успехом недавно 
исполнили. Мы восстановили версию 
наших замечательных балетмейстеров 
- Рафиги Ахундовой и Максуда Маме-
дова - и вернули классическую редак-
цию этого балета в репертуар театра. 
Есть и оперы, которые мы хотим по-
ставить, среди них и детские. Мы ни-
когда не забываем о нашей юной ауди-
тории и надеемся, что со временем все 
это будет реализовано. Наши солисты 
проявляют большой интерес к новым 
произведениям. Эти сочинения долж-
ны получить шанс быть услышанными 
и увиденными.

В нашей библиотеке хранятся жем-
чужины музыкального искусства - про-
изведения, которые достойны исполне-
ния и своего места в репертуаре театра.
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Сквозь годы доносится голос Фирузы…
Театр оперы и балета представил долгожданную премьеру произведения Исмаила Гаджибекова

Эйюб Гулиев:

Опера «Фируза» - это 
новый этап в культу-

ре азербайджанско-
го оперного искусства. 

Исмаил муаллим глу-
боко знал эти тради-
ции, по-своему осмыс-

лил их и поднял  
на новый уровень

Я принимаю участие в литератур-
ных и поэтических вечерах, посвя-
щенных творчеству русских и азер-
байджанских поэтов. 

Знаете, окружение человека во 
многом определяет его жизненный 
путь. Рядом со мной оказались до-
брые, творческие, талантливые и ис-
кренние люди, и это вдохновило меня 
на собственное поэтическое творче-
ство. Отдельно хочу отметить Лалу 
Гасанову, которая всегда поддержи-
вает начинающих авторов. Во мно-
гом благодаря ее поддержке я реши-
лась начать писать стихи. Безуслов-
но, большую роль в моем творческом 
развитии играет и семья.

- Как вы решаете, на каком языке 
писать конкретное стихотворение?

- В основном я пишу на азер-
байджанском - именно на этом язы-
ке мои мысли и чувства обретают 
естественный голос. Он мне ближе 
всего, и с ним я ощущаю себя по-на-
стоящему собой.

- Ваше отношение к современ-
ной поэзии?

- Современная поэзия привле-
кает меня своей свободой и разноо-
бразием. В ней чувствуется искрен-
ность, стремление к новым формам, 
и некоторые стихи глубоко трогают, 
заставляя задуматься. Вместе с тем 
мне близка классическая поэзия, где 
особенно ощущается глубина мыс-
ли и сила языка. В целом же я читаю 
все, что откликается в душе - будь 
то современное или классическое, 
главное, чтобы стихотворение на-
ходило отклик внутри меня.

- Как вы считаете, какова роль 
поэта в обществе?

- Поэт - это голос чувств и мыс-
лей общества. Мне кажется, именно 
поэт помогает людям выразить то, 
что порой трудно передать обычны-
ми словами. Люди, пишущие стихи, 
как правило, более глубокие и чув-
ствительные. У многих поэтов силь-
но развита эмпатия, и это особенно 
важно в общении с другими. Они бе-
режно относятся к чувствам и мыс-
лям окружающих.

- Когда состоялся ваш творче-
ский дебют?

- В июне 2022 года я впервые вы-
шла на сцену на поэтическом вече-
ре Modern Poems со стихотворени-
ем А.С.Пушкина из произведения 
«Евгений Онегин» - «Письмо Татья-
ны к Онегину». Примерно через год 
я уже выступила со стихотворени-
ем собственного сочинения и полу-
чила от слушателей положительные 
отзывы. 

- Бывало ли такое, что ваш текст 
живет своей жизнью, и вы, спустя 
время, обнаруживаете в нем смыс-
лы, которые изначально не плани-
ровали вкладывать? Если да, то что 
вы при этом ощущали? Это удив-
ляло, настораживало?

- Да, такое случается. Большин-
ство стихов я пишу поздней ночью, 
когда остаюсь наедине с собой. В та-
кие моменты мысли сами ложатся на 
бумагу, и я не всегда до конца пони-
маю, что именно написала. Перечи-
тывая стихи спустя время, я словно 
заново знакомлюсь с ними и заме-
чаю в них мысли, которые не фор-
мулировала сознательно. В такие мо-
менты кажется, будто стихотворение 
живет своей жизнью и раскрывает-
ся постепенно. Это не насторажива-
ет, а, наоборот, радует.

- Есть такое выражение: «Грани-
цы моего языка означают границы 
моего мира». Насколько, по-ваше-
му, поэт должен быть откровенен, 
допуская читателя в свой внутрен-
ний мир?

- Скажу честно, я не люблю го-
ворить о своих чувствах. Это каса-
ется и стихов. Когда читаешь их на 
публике, будто впускаешь людей 
в свою душу, и каждый может уви-
деть причины твоей радости или пе-
чали. К тому же многие стихи рожда-
ются из сильных эмоций, и во время 
декламации эти чувства могут вновь 
проявляться. Конечно, есть и стихи, 
в которых я говорю о своих чувствах, 
но их никто, кроме меня, не видел.

- Что служит для вас катализато-
ром, импульсом к написанию стихов?

- Если говорить о качестве, ко-
торое помогает мне писать стихи, то 
это эмпатия. В жизни я очень чув-
ствительна к чужим переживаниям, 

и это сильно помогает мне как в на-
писании, так и в чтении стихов. Ка-
тализатором к стихам для меня часто 
становятся наблюдения за людьми, 
собственные переживания или силь-
ные чувства, возникающие при чте-
нии книг. Например, когда я прочи-
тала роман Джека Лондона «Мартин 
Иден», он настолько меня поразил, 
что я написала строки, в которых 
попыталась передать внутренний 
мир героя и те чувства, которые, как 
мне кажется, он переживал. Иногда 
строка рождается сама, и остается 
только записать ее на бумаге.

- Какое место, на ваш взгляд, 
занимает поэзия в современной 

жизни - и какое должна занимать?
- К большому счастью, могу под-

черкнуть, что в современном мире, 
где повсюду рекламируется матери-
альное, духовность в людях не ис-
чезла. Люди читают стихи, посещают 
поэтические вечера - эти действия 
показывают глубину их души. Такие 
люди приятны в общении, они ин-
дивидуальны, умеют мыслить, об-
ладают культурой и своими взгля-
дами, что, к сожалению, встречает-
ся все реже в современном мире. На 
наши поэтические мероприятия люди 
приходят даже несмотря на погод-
ные условия.

Что касается молодого поколе-
ния, то, как сказал великий русский 
писатель Лев Толстой: «Человек мо-
жет любить только то, что он зна-
ет и понимает». Для знакомства де-
тей с поэзией недостаточно только 
школьных занятий. Они должны слу-
шать и читать великих поэтов, посе-
щать поэтические кружки, участво-
вать в детских поэтических проектах, 
например Gənc Şairlər. Я очень хочу, 
чтобы создавалось больше площа-
док и возможностей для любителей 
поэзии. Чем больше таких возмож-
ностей, тем шире аудитория и выше 
узнаваемость начинающих поэтов. 
Надеюсь, что в ближайшем будущем 
мне посчастливится увидеть это.

- Нужно ли поэту печататься 
в литературных журналах или до-
статочно интернет-публикаций?

- Я считаю, что поэту важно пу-
бликоваться как в литературных жур-
налах, так и в Интернете. Печатать-
ся в журналах и книгах важно, не-
которым людям удобнее читать на 
бумаге, а не с экрана, особенно стар-
шему поколению. Журналы, газеты 
и книги создают особую атмосфе-
ру: внимание читающего собирает-
ся в одну точку, чего не всегда уда-
ется достичь при чтении с экрана. 
Но интернет-платформы дают ско-
рый результат и позволяют быстро 
найти читателя. Я сама часто про-
сматриваю работы поэтов или про-
заиков и если произведение откли-
кается в душе, покупаю бумажный 
вариант. Поэтому, на мой взгляд, оба 
подхода важны для того, чтобы мак-
симально развивать свою аудиторию.

Эмпатия на бумаге:  
что движет поэтом

 14

24 февраля при организации Фон-
да Гейдара Алиева, PASHA Holding 
и PMD Projects в Шабранском фи-
лиале Открытого акционерного 
общества «Азерхалча» состоялась 
церемония срезки со станка оче-
редных ковров, сотканных для Шу-
шинской мечети. 

Церемония срезки ковров прошла 
с участием Лейлы Алиевой. Лейла Али-
ева ознакомилась с деятельностью ма-

стерской, пообщалась с ткачами и, на-
неся последние петли на ковры, соткан-
ные для Шушинской мечети, приняла 
участие в церемонии их срезки.

Ковры, предназначенные для инте-
рьера второго этажа Шушинской мече-
ти, сотканы на основе специального ди-
зайна в соответствии с национальными 
традициями ковроткачества. Они явля-
ются олицетворением высокого профес-
сионализма и воплощением богатого ху-

дожественного наследия азербайджан-
ского искусства ковроткачества. Для их 
полного изготовления были специаль-
но заказаны два новых ткацких станка 

в совершенно новом, уникальном сти-
ле. Станки были изготовлены именно 
для ОАО «Азерхалча» группой специ-
алистов, приглашенных из-за рубежа.

Пятьдесят миллионов петель
Лейла Алиева приняла участие в церемонии  
срезки ковров для Шушинской мечети

Тюркан Байрамзаде:

Поэту важно публи-
коваться как в лите-
ратурных журналах, 
так и в Интернете. 

Печататься в журна-
лах и книгах важно, не-

которым людям удоб-
нее читать на бумаге, 
а не с экрана, особенно 
старшему поколению
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